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Confidencial

Nos termos do protocolo de estágio e do acordo de confidencialidade celebrado com
a ALERT Life Sciences Computing, S.A. (”ALERT”), o presente relatório é confidencial
e poderá conter referências a invenções, know-how, desenhos, programas de computador,
segredos comerciais, produtos, fórmulas, métodos, planos, especificações, projectos, da-
dos ou obras abrangidos por direitos de propriedade industrial e/ou intelectual da ALERT.
Este relatório só poderá ser utilizado para efeitos de investigação e de ensino. Qualquer
outro tipo de utilização esta sujeita a autorização prévia e por escrito da ALERT.

In accordance with the terms of the internship protocol and the confidentiality agre-
ement executed with ALERT Life Sciences Computing, S.A. (“ALERT”), this report is
confidential and may contain references to inventions, know-how, drawings, computer
software, trade secrets, products, formulas, methods, plans, specifications, projects, data
or works protected by ALERT’s industrial and/or intellectual property rights. This report
may be used solely for research and educational purposes. Any other kind of use requires
prior written consent from ALERT.
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Resumo

Com o advento da globalização, o recurso a mercados estrangeiros, mais do que uma
fonte de rendimento extraordinária, constitui condição necessária para o crescimento sus-
tentado das empresas. Para as empresas de software em particular, desenvolver produtos
preparados para diferentes mercados traduz-se na necessidade de adoptar metodologias
especı́ficas denominadas internacionalização e localização, nem sempre compreendidas
por todos os intervenientes.

A ALERT Life Sciences Computing, S.A. é uma empresa na área da saúde que rapida-
mente ganhou presença no mercado internacional, contando já com uma vasta distribuição
dos seus produtos pelo mundo. No contexto deste cenário, determinou que seriam ne-
cessárias melhorias ao nı́vel do processo de localização dos seus produtos por forma a
não comprometer a sua expansão. É essa a motivação do projecto de que trata este re-
latório.

Os processos de internacionalização e localização de software são entendidos como
simbióticos, sendo que o primeiro, de natureza mais estruturante, influencia directamente
o segundo, de natureza mais processual. Ao analisarmos a forma como a indústria suporta
estes processos, verificamos ainda que diferentes decisões tecnológicas direccionam para
diferentes formas de implementação. Particularmente no que concerne à localização, con-
cluı́mos que a definição de um processo, ferramentas e tecnologias apropriados são essen-
ciais à sua eficácia.

Neste sentido, foi efectuada uma análise técnica em detalhe da suite de produtos
ALERT R© no que diz respeito à sua internacionalização. A arquitectura do ALERT R© as-
senta numa base de dados relacional na qual é persistida a totalidade dos seus conteúdos
localizados. O processo de desenvolvimento de software tem influência na forma como
esses conteúdos são produzidos, traduzidos e incluı́dos no ALERT R©, ou seja, influencia
o processo de localização. A dificuldade em coordenar os dois processos afecta negativa-
mente a eficiente produção do software para os diferentes mercados-alvo .

Como forma de resolver muitos dos problemas identificados, optou-se por centrali-
zar o armazenamento do conteúdo localizado num repositório para o efeito. Adjacente a
este repositório, propõe-se uma aplicação Web, à qual se ligam os colaboradores do de-
partamento de desenvolvimento e os tradutores, com o objectivo de suportar o processo
de tradução dos conteúdos localizados. Este suporte passa por fornecer aos utilizado-
res funcionalidades que permitam acompanhar o processo desde a criação dos conteúdos
localizados, passando pela sua tradução e terminando na sua extracção para efeitos de
versionamento. A solução é apresentada recorrendo fundamentalmente à especificação
da sua estrutura estática, da qual se extrai o modelo de dados relacional do repositório. É
esperada uma implementação com base nesta especificação e a integração da ferramenta
daı́ resultante nos processos da empresa.
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Abstract

With the advent of globalization, the resort to foreign markets constitutes a neces-
sary condition for sustained business growth, rather than a mere source of extraordinary
income. For software companies in particular, developing products ready for use in dif-
ferent markets means adopting specific methodologies named internationalization and
localization, which are often not clearly perceived by all stakeholders.

ALERT Life Sciences Computing, SA is a health IT company that quickly made its
way to international markets and today its products are distributed all over the world. In
this context, ALERT determined that its software localization process needed improve-
ment so as not to compromise its expansion. This is the motivation behind the project
documented by this report.

The processes of software internationalization and localization are regarded as symbi-
otic. The former, more structuring by nature, directly influences the latter, which is more
procedural. By analyzing how the industry supports these processes, it was found that dif-
ferent technological decisions lead to different implementations. In what localization is
concerned, in particular, we also concluded that appropriate choices regarding processes,
tools and technologies are essential to its effectiveness.

The ALERT R© suite of products was then the subject of a detailed technical analysis
with regard to its internationalization. The architecture of ALERT R© lies on a relational
database in which all of its localized content is persisted. The software development
process influences how this content is created, translated and included in ALERT R© —
that is to say, it influences the localization process. Difficulty in coordinating the two
processes hinders the efficient production of the software for the different target markets.

In order to solve many of the problems identified, it was chosen to centralize the sto-
rage of the localized content in a repository for this purpose. A Web application sitting
on top of the repository, which both the software development team and the translators
connect to and which provides support for the translation of the localized content, is pro-
posed. Features that allow users to follow this process from the content creation, through
its translation, to its extraction for versioning, provide that support. The proposed solution
is presented essentially by means of a specification of the static structure of the system,
from which the relational data model of the repository is drawn. An implementation of
the specification is expected by the company, as well as the integration of the resulting
tool within its processes.
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Capı́tulo 1

Introdução

1.1 Enquadramento

Ainda que a popularidade do termo “globalização” verificada a partir da década de
1990 se deva sobretudo à sua acepção como fenómeno social, com significado nem sem-
pre preciso, é provavelmente a sua vertente económica aquela que é mais tangı́vel. Com
esse sentido, designa o processo de integração gradual de mercados distintos que, teorica-
mente, conduz à emergência de um mercado único à escala mundial. Podemos considerar
que esta globalização económica se inicia tão remotamente quanto as explorações de Por-
tugal e Espanha nos séculos XV e XVI, mas num contexto mais actual identificamo-la
como resultado da prossecução dos princı́pios do neoliberalismo por parte das entidades
polı́ticas.

Na prática, esta globalização significa que as empresas já não competem somente a
nı́vel nacional. Muitas das vezes, o seu crescimento está mesmo dependente do aumento
da percentagem das receitas além-fronteiras. As empresas de software não são excepção,
pelo contrário. Acompanhando a generalidade do sector de alta-tecnologia, o mercado
do software tem-se tornado cada vez mais globalizado nos últimos anos [Int02]. Esta
mudança de paradigma é acompanhada pela mudança de expectativas dos consumido-
res, que progressivamente apresentam mais resistência à ideia de uma lı́ngua franca nos
produtos de software, como o foi o inglês durante décadas.

As receitas adicionais vêm, portanto, a um preço. Mais do que assegurar o correcto
esquema mental por parte de quem desenvolve, produzir software internacional estende-
se a toda a organização. Com efeito, a falta de envolvimento por parte da gestão de
topo pode resultar numa subestimação do esforço e trabalho requeridos para criar uma
mesma aplicação preparada para ser utilizada em mercados diferentes. A ausência de um
planeamento pode mesmo acabar por tornar esses esforços contraproducentes.
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Introdução

Como em qualquer outro processo, tempo e dinheiro são palavras-chave. Idealmente,
queremos minimizar o custo da internacionalização relativamente ao desenvolvimento
de um produto nacional. Ao mesmo tempo, queremos que daı́ resulte um produto muito
flexı́vel e também fácil de localizar. Ao nı́vel da localização, desejamos a maior eficiência
possı́vel, ajustando correctamente o nı́vel de esforço e despesa ao potencial retorno. Atin-
gir este cenário é um desafio que envolve tanto questões técnicas como questões es-
tratégicas. E se já são os próprios requisitos de negócio actuais que impedem, à partida,
que se pense e idealize em termos monoculturais, o desafio não se esgota aı́:

“ ‘It works’ is not enough. ‘Now that’s a brilliant idea that will change the way
people do things’ is a much more fetching proposition.”[Int02]

Este relatório versa sobre um projecto proposto pela empresa ALERT Life Sciences
Computing, S.A. (ALERT) no âmbito da localização - nomeadamente da tradução - da
sua suite principal de produtos.

1.2 Empresa

A ALERT, com sede em Vila Nova de Gaia, Portugal, é a empresa-mãe de um grupo
de empresas denominado Grupo de Empresas ALERT. Este grupo encontra-se distribuı́do
por outros pontos do mundo, nomeadamente E.U.A., Espanha, Holanda, Singapura, Brasil
e Reino Unido. Tem por missão:

“Melhorar a saúde e prolongar a vida, alcançar rentabilidade para benefı́cio da
sociedade e inspirar outros para a excelência, através do nosso exemplo.”

O Grupo de Empresas ALERT dedica-se ao desenvolvimento, distribuição e implementa-
ção do software de saúde ALERT R©, concebido para criar ambientes clı́nicos sem papel
[ALE08a]. Todo o desenvolvimento é realizado em Portugal, tendo as subsidiárias res-
ponsabilidades ao nı́vel da distribuição, comercialização e instalação dos produtos nos
respectivos mercados.

O ALERT R© é actualmente distribuı́do em 31 paı́ses e está implementado em mais de
600 hospitais e cerca de 8000 centros de saúde. Encontra-se disponı́vel em 6 lı́nguas —
inglês, espanhol, italiano, holandês, português europeu e brasileiro e francês. Está pre-
vista a disponibilização do ALERT R© em alemão, eslovaco, croata, chinês, russo, japonês
e árabe a curto prazo.

Na Figura 1.2 podemos ver um diagrama da famı́lia de produtos ALERT R©. A ALERT
oferece soluções integradas cobrindo os diversos ambientes clı́nicos. Assim, o ALERT R©
RHIO (Regional Health Information Organization) designa a solução completa ao nı́vel
de cuidados de saúde para uma região ou paı́s que, por sua vez, se subdivide nas soluções

2



Introdução

Figura 1.1: Distribuição ALERT R© pelo mundo.

Figura 1.2: Diagrama da famı́lia de produtos ALERT R©.

3



Introdução

Figura 1.3: Profissional usando o ALERT R©.

para hospitais (ALERT R© PAPER FREE HOSPITAL), centros de saúde (ALERT R© PRI-
MARY CARE) e clı́nicas privadas (ALERT R© PRIVATE PRACTICE). Ao nı́vel dos hos-
pitais, em particular, existem também produtos especı́ficos para cada um dos ambientes:
triagem (ALERT R© TRIAGE), serviço de urgência (ALERT R© EDIS), consulta externa
(ALERT R© OUTPATIENT), internamento (ALERT R© INPATIENT) e bloco operatório
(ALERT R© ORIS). Existem também soluções não-clı́nicas (ALERT R© CRM e ERP) e de
datawarehousing (ALERT R© ADW).

Como algumas caracterı́sticas distintivas, o ALERT R© apresenta uma interface do tipo
touchscreen, perfis de utilização diferenciados para os diferentes profissionais de saúde,
estabelecimento de fluxos de trabalho entre os mesmos e identificação biométrica.

A ALERT tem conseguido manter um crescimento sustentado apostando progressiva-
mente no mercado global. Em 2008, os negócios nos mercados externos representaram
cerca de 60% do volume de negócios da empresa. Recentemente, a ALERT firmou novos
contratos no Brasil e Reino Unido, assistiu ao primeiro lançamento do EDIS nos E.U.A.
e Malásia e reforçou a sua distribuição no Médio Oriente.

4
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1.3 Projecto

1.3.1 Motivação

O presente projecto surge da identificação de possı́veis melhorias ao nı́vel da gestão
dos conteúdos localizados dos produtos por parte da própria empresa, para a qual estes se
revestem de elevada importância. Citando a proposta oficial ([FEU08]):

• “Na abordagem a um novo mercado, a possibilidade de utilização dos produtos
clı́nicos ALERT R© no idioma nativo é sempre um factor decisivo para adopção do
software.”

• “A informação dependente do mercado e da localização geográfica existente no
ALERT R© encontra-se actualmente colocada em cada uma das tabelas da base de
dados, não existindo um repositório na verdadeira acepção da palavra, o que difi-
culta os processos de actualização de dados e upgrades de versão.”

• “Após este desenvolvimento, as implementações, tanto a nı́vel nacional como inter-
nacional do produto, serão simplificadas, sendo vital para a vertente de internacio-
nalização da empresa (...)”

Concomitantemente às questões de foro mais técnico, são também identificados pro-
blemas e dificuldades recorrentes que atravessam o próprio processo de localização, que
se pretende mais ágil. Uma resenha destes problemas pode ser encontrada em [Eir08],
como iremos ver no Cap. 3.

1.3.2 Objectivos

Importa começar por referir que o projecto não consistiu na “reformulação do modelo
de dados e código do ALERT R©, no que toca ao armazenamento e obtenção de conteúdos
localizados”, como constava de [FEU08], tendo a empresa optado por manter, pelo menos
por ora, as decisões de arquitectura a esse nı́vel. Isto implica que o âmbito do projecto se
desvia da internacionalização do produto, focando-se na localização.

Recorrendo novamente à proposta de projecto, daı́ podemos extrair os seguintes ob-
jectivos:

• “Análise técnica e desenvolvimento, recorrendo a tecnologias de base de dados
ORACLE e PL/SQL, de um repositório centralizado para gestão de conteúdos de-
pendentes do mercado e da localização geográfica.”

• “(...) mecanismos de importação e exportação de conteúdos, necessários para a
integração e actualização de conteúdos localizados em ambientes de desenvolvi-
mento, controlo de qualidade e produtivos.”
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Introdução

• “(...) eliminação e substituição de dependências do restante modelo de dados (mais
de 1000 tabelas) e, consequentemente, pela implementação de uma entidade inde-
pendente que disponibiliza a informação através de uma API criada para o efeito.”

• “O sistema deverá ser capaz de importar conteúdos localizados a partir de uma qual-
quer instalação do software ALERT R©, independentemente da sua versão, de forma
parcial ou total.”

• “O sistema permitirá a exportação de conteúdo localizado a partir do repositório
para uma qualquer base de dados ORACLE de destino.”

• “O sistema possibilitará a obtenção de conteúdo por traduzir e a actualização do
mesmo.”

1.4 Estrutura do Relatório

Para além da introdução, este relatório contém mais 4 capı́tulos. No capı́tulo 2, é
descrito o estado da arte. No capı́tulo 3, é feita uma descrição mais detalhada do problema.
No capı́tulo 4, é apresentada a solução proposta. No capı́tulo 5, são apresentadas as
conclusões a tirar desta fase do projecto bem como direcções relativamente ao trabalho
futuro.
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Capı́tulo 2

Estado da Arte

2.1 Internacionalização e Localização

Internacionalização e localização são termos usados na indústria e na literatura de
software para designar duas problemáticas inerentes ao desenvolvimento de software in-
ternacional 1. Entendemos por software internacional um mesmo produto preparado para
ser utilizado em mercados geográfica e culturalmente dı́spares [Int02]. Obter um produto
nessas condições implica endereçar num conjunto de requisitos que não correspondem,
necessariamente, a requisitos inerentes ao domı́nio de aplicação do produto [SSJtET02]:

• Requisitos linguı́sticos;

• Questões culturais;

• Diferenças polı́ticas;

• Considerações financeiras;

• Factores geográficos.

O facto de encontrarmos invariavelmente estes conceitos juntos deve-se não só ao
facto de visarem o mesmo desafio, como também por designarem processos simbióticos,
na medida em que apenas quando aplicados em conjunto resultam eficazmente no objec-
tivo de produzir software internacional. São, contudo, processos distintos e que ocorrem
em fases diferentes do ciclo de desenvolvimento do produto.

De uma maneira geral, internacionalização refere-se às questões de desenho e co-
dificação que permitem que um produto seja flexı́vel relativamente a especificações de

1Em inglês, internationalization e localization, respectivamente, e com frequência informalmente abreviados para
i18n e l10n devido ao número de letras que medeia entre a letra inicial e final.
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diferentes mercados [Sun01]. Como tal, é um processo de generalização [Fou08]. Segue-
se uma ilustração simples mas paradigmática de internacionalização no que concerne à
apresentação de mensagens ao utilizador. Confronta aquele que poderá ser o aspecto
de uma base de código não internacionalizada relativamente a uma internacionalizada
[Sun01]:

p r i n t f ( ” Th i s message needs i n t e r n a t i o n a l i z a t i o n . ” ) ;

p r i n t f ( c a t g e t s ( myca ta log , 1 , 1 , ” Th i s message i s now
i n t e r n a t i o n a l i z e d . ” ) ) ;

Enquanto que no primeiro exemplo a mensagem é introduzida directamente no código
(hard-coded), no segundo é externalizada recorrendo a um catálogo, permitindo que o
conteúdo que é enviado para o ecrã seja determinado em tempo de execução. Note-se que,
no segundo exemplo, interessam os identificadores numéricos e não a string, que apenas é
usada caso a função não consiga carregar a mensagem. Localização, por outro lado, con-
siste no processo de adaptação de um produto a um determinado mercado e ocorre tipica-
mente depois da sua internacionalização (um dos papéis da internacionalização é tornar
o produto localizável [Sun01, chap. 2.4]). O processo de localização pode compor-se de
várias actividades: tradução, da interface com o utilizador, por exemplo; formatação de
determinados campos com base em convenções culturais, como datas, horas e números;
entre outras — de uma forma geral, as actividades de adaptação direccionadas aos requi-
sitos internacionais em causa (cf. requisitos levantados anteriormente).

Se é verdade que estes conceitos estão relativamente bem estabelecidos, é de refe-
rir que a terminologia usada nem sempre é consistente entre referências. Por exem-
plo, [Int02] considera internacionalização como sendo a actividade de criar software
internacional no seu todo, sendo esta composta pelos processos de world-readiness e
localização — onde por world-readiness se entende o que se aqui definiu como sendo
internacionalização. Os próprios autores referem:

“ ‘World-ready,’ ‘international,’ ‘international-aware,’ ‘internationalized,’ ‘glo-
balized,’ and ‘worldwide’ are all buzzwords describing programs that are de-
signed to function for more than one language.”

Neste relatório, os termos internacionalização e localização têm as acepções descritas
anteriormente.

2.2 Técnicas de internacionalização

Se a extensão da internacionalização de um produto é determinada por decisões es-
tratégicas e requisitos de negócio, o modo como esta se consegue ao nı́vel da implementa-
ção é muitas das vezes influenciada, ou mesmo determinada, por decisões de arquitectura
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antecedentes, como a escolha da plataforma tecnológica. De facto, actualmente a maioria
das plataformas de programação traz consigo suporte ao nı́vel das API (National Lan-
guage Support), de ferramentas e de práticas estabelecidas no que à internacionalização
das suas aplicações diz respeito. Considerem-se alguns casos.

No caso de aplicações Microsoft, sejam aplicações Win32 ou .NET, o método de
implementação consistirá em separar o conteúdo localizável do código-fonte da aplicação,
tipicamente em ficheiros do tipo resource - Microsoft Win32 resource files tradicionais ou
.resx para aplicações .NET. O binário compilado conterá apenas o cerne da aplicação abs-
traindo os aspectos linguı́sticos. Juntamente, são incluı́das DLLs, preferencialmente uma
por lı́ngua, correspondentes a esses ficheiros resource. Isto permite efectivamente ter uma
interface multilingue, uma vez que bastará carregar a DLL correspondente à lı́ngua preten-
dida, que poderá ser a da interface do sistema operativo, por exemplo, ou poderá ser dada
ao utilizador essa escolha [Int02]. Neste contexto, conteúdo localizável significará mais
precisamente conteúdo com necessidade de tradução que, como podemos inferir a partir
do exposto anteriormente, é um subconjunto do conteúdo localizável de uma aplicação.

Em aplicações Web, os princı́pios seguidos são os mesmos, sendo no entanto mais
comum armazenar o conteúdo localizável em ficheiros em XML. Assumindo que é man-
tida a mesma informação entre os diferentes ficheiros XML correspondentes às diferentes
lı́nguas, aplicamos a mesma transformação XSL para HTML em tempo de visualização.

Em aplicações nas quais toda a persistência de dados é conseguida recorrendo a uma
base de dados relacional, isto é, não só dados ditos “transaccionais” como também de
“parametrização” são guardados em base de dados, é provável que os recursos localizáveis
sejam também persistidos e acedidos dessa forma. Nesse caso, é necessário internacio-
nalizar o modelo de dados que suporta a aplicação. Na Figura 2.1 são apresentadas três
alternativas propostas por [SSJtET02] relativamente ao desenho de um modelo de dados
internacionalizado. O exemplo dado é o de um catálogo de itens de produtos. Cada item
tem associada uma descrição textual.

A alternativa recomendada é a terceira (mais à direita) por ser a mais flexı́vel relati-
vamente à manipulação de informação localizada. Ao colocar-se essa informação numa
tabela de detalhes, cuja chave é composta por uma referência à tabela principal (ITEMID)
e pelo locale, a adição de nova informação significa apenas uma inserção na tabela e não
representa modificações ao nı́vel do código. Resumidamente, locale é um identificador
linguı́stico e geográfico. A aplicação acede aos dados por identificador do item e por lo-
cale. Mais uma vez, o paradigma assenta em não ter informação hard-coded ao nı́vel do
código aplicacional, neste caso a informação relativa ao locale.

2.2.1 Locales

Um locale é definido em [Int02] da seguinte forma:
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Figura 2.1: Três alternativas de modelação de uma base de dados internacionalizada.

“The collection of features of the user’s environment that is dependent on
language, country/region, and cultural conventions. The locale determines
conventions such as sort order; keyboard layout; and date, time, number, and
currency formats.”

É usual vermos um locale representado pelos códigos ISO para lı́nguas e paı́ses (nor-
mas ISO 639-1 e ISO 3166-1, respectivamente) tal como recomendado por [Alv01] para
identificadores de lı́nguas (language tags). Usando essa convenção, “en-GB” representa
o locale “Inglês (Reino Unido)”, por exemplo. Relativamente a esse locale, o ambiente
de uma aplicação apresentaria a interface em inglês britânico e pressuporia uma série de
outras convenções culturais existentes no Reino Unido. A definição de locale apresenta
ligeiras variações de plataforma para plataforma, mas regra geral todas partem do for-
mato recomendado por [Alv01] para identificadores de lı́nguas. A API de Java SE, como
exemplo, define assim Locale [Sun08]:

L oc a l e ( S t r i n g language , S t r i n g c o u n t r y , S t r i n g v a r i a n t )

2.2.2 Unicode

Um dos requisitos fundamentais da internacionalização de uma aplicação é, natural-
mente, o suporte à introdução e visualização de caracteres que não apenas os do alfa-
beto latino [Int02]. O standard Unicode representa o estado da arte no que respeita à
codificação universal de caracteres, abrangendo todos os sistemas de escrita do mundo
[Con09]. O Unicode é implementado por um UTF – Unicode transformation format –
que mapeia cada um dos valores numéricos Unicode para uma sequência de bytes única.
Existem três esquemas de codificação UTF que fazem parte do standard Unicode: UTF-8,
UTF-16 e UTF-32.
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2.3 Conteúdo localizado

Na perspectiva da internacionalização e da localização, o conteúdo de um produto é
composto por diferentes tipos de componentes, que podem ser categorizados [Sun01]:

• Funcionalidade — Diz respeito ao domı́nio da aplicação. Os produtos de software
são concebidos por forma a realizarem algum tipo de função. Os aspectos fun-
cionais de um produto têm influência na sua estrutura, sendo desejável que a sua
internacionalização seja planeada de inı́cio.

• Mensagens — Informação textual do produto para o utilizador, de natureza tipi-
camente estática. Podem subdividir-se em mensagens internas (ex.: de debug, ou
quaisquer outras destinadas aos programadores, pessoal de suporte técnico, de ven-
das, etc.) e externas, que são visı́veis a qualquer utilizador, como mensagens de
erro e de ajuda. As primeiras não devem ser localizadas e, como tal, não devem ser
internacionalizadas.

• Elementos gráficos de interface — Janelas, botões, ı́cones, gráficos. A internaci-
onalização destes elementos deve, idealmente, fazer parte da fase de desenho da
interface, uma vez que a sua localização é por norma mais complexa do que a
de mensagens. Por exemplo, é preferı́vel desenhar ı́cones que possam ser usados
mundialmente com a mesma conotação do que desenhar um ı́cone novo para cada
mercado.

Conhecer esta taxinomia e identificá-la nos produtos é importante na medida em que
as categorias não têm todas a mesma prioridade de internacionalização e localização.
Das categorias apresentadas, a funcionalidade tem a prioridade mais alta, seguida das
mensagens e, por fim, dos elementos gráficos de interface, que têm a prioridade mais
baixa.

2.4 Processo de localização

Em [Ray04a], é analisado o fluxo de trabalho de um projecto de localização nas suas
várias fases. Relativamente ao fluxo tradicional, é proposta uma metodologia alternativa
no sentido de substituir os vários formatos de documentos relativos a um produto de soft-
ware enviados para tradução (ficheiros resource, ficheiros de ajuda em HTML, manuais
de utilização em edição electrónica, etc.) por um único formato. As diferentes fases deste
processo na perspectiva da empresa de software estão sintetizadas na Figura 2.2.

A primeira fase, Document creation, é a criação dos documentos que irão necessitar
de tradução. Neste contexto, documento deve ser entendido num sentido lato. A se-
gunda fase, Translation preparation, consiste em extrair o texto traduzı́vel dos documen-
tos originais e convertê-los para um formato comum. Este formato é por isso considerado
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Figura 2.2: Fluxo de trabalho de um processo de localização, tal como proposto em [Ray04a]

um formato intermediário no processo. O autor advoga, em particular, uma linguagem
XML para este formato - XML Localisation Interchange File Format (XLIFF). Feita esta
preparação, a documentação é enviada nesse formato comum para tradução por uma ou
mais agências de tradução ou tradutores independentes - Translation provider. Quando
os documentos devolvidos já traduzidos, ocorre um processo designado por Reverse con-
version e que consiste na introdução das strings traduzidas nos documentos originais.

A Figura 2.3 apresenta o processo de tradução com mais detalhe e a um nı́vel mais
baixo [Ray04b].

O passo 1. representa a extracção do texto traduzı́vel do documento original, tal como
referido anteriormente. Este processo separa aquilo que é conteúdo traduzı́vel propria-
mente dito do que não é, através de uma ferramenta para o efeito. O conteúdo traduzı́vel
é armazenado, neste caso, num ficheiro XLIFF, enquanto que as restantes porções são
armazenadas num outro tipo de formato especial. Designamos essas porções por esque-
leto. Por exemplo, num documento HTML existe muita informação que não é traduzı́vel
(embora possa ser relevante para a tradução em si), nomeadamente toda a estrutura de
anotação. Assim, enquanto que um par de tags < title > e </ title > é esqueleto, o seu
conteúdo é texto traduzı́vel. A figura introduz ainda o conceito de memória de tradução
(translation memory). Uma memória de tradução é uma implementação de reciclagem
de conteúdo, isto é, reutilização de conteúdo já traduzido [Int02]. Funciona como uma
base de dados que associa segmentos de texto-fonte a uma ou mais traduções em uma ou
mais lı́nguas-alvo [Ope08]. Na figura, a memória de tradução intervém: no passo 2. para
enriquecimento do ficheiro XLIFF gerado no passo anterior com traduções já existentes
às quais os tradutores humanos terão acesso; no passo 5., no qual é a memória de tradução
que é enriquecida com novas traduções realizadas pelos tradutores humanos. A recicla-
gem de conteúdo é uma técnica importante para a obtenção de custos mais reduzidos e
perı́odos de localização mais curtos [Int02].

2.4.1 XLIFF

XLIFF é um dos formatos mais relevantes usados na indústria da localização [Ray04a].
A versão 1.2 foi aprovada como standard OASIS em Fevereiro de 2008, mas a sua versão
inicial remonta a 2001 [Ope08]. Num documento XLIFF, o conteúdo localizável está pre-
sente em elementos <trans−unit> (translation units). Dentro de cada unidade de tradução,
reside um elemento para o texto-fonte, <source>, e outro para o texto-alvo, <target>
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Figura 2.3: Processo de tradução.

[Ope08]. A listagem seguinte exemplifica o aspecto de uma tradução de inglês para
francês de França em XLIFF:

< t r a n s−u n i t i d =” 1 ”>
<s o u r c e xml: lang =” en ”>Cannot f i n d t h e f i l e .< / s o u r c e>
< t a r g e t xml: lang =” f r−FR”>F i c h i e r non t r o u v é .< / t a r g e t>

< / t r a n s−u n i t>
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Capı́tulo 3

Descrição do Problema

3.1 Arquitectura do ALERT R©

Na Figura 3.1, é apresentada a decomposição horizontal em camadas da arquitectura
lógica do ALERT R© 1.

Relativamente às decisões tecnológicas, temos:

• Base de dados: Oracle Database;

• Lógica de negócio: PL/SQL, predominantemente; alguma lógica é programada em
Java;

• Middleware (Aplicação): Java, Apache Tomcat;

• Apresentação: Adobe Flash.

A persistência é assegurada por um sistema de gestão de base de dados Oracle. Para
além de dados ditos “transaccionais”, são também persistidos dados de “parametrização”,
uma vez que para além dos dados propriamente ditos se encontra outro tipo de informação
que é usado na apresentação, como mensagens e descrições. A modelação é, essencial-
mente, relacional, embora sejam usadas algumas caracterı́sticas objecto-relacionais im-
plementadas pela Oracle. O acesso a dados e a implementação da lógica de negócio é
feita em PL/SQL. A lógica de algumas funcionalidades, como a geração de relatórios, por
exemplo, é feita em Java. A camada de middleware reside num servidor aplicacional Apa-
che Tomcat e é responsável pela ligação das camadas que lhe estão adjacentes, bem como
por aspectos transversais como segurança e gestão de conexões à base de dados. De uma
forma resumida, a camada de apresentação invoca serviços disponibilizados pela camada

1Quando não especificado, entende-se por ”ALERT R©”o conjunto dos produtos clı́nicos, que partilham a mesma
arquitectura e cujos lançamentos são feitos em simultâneo.
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Figura 3.1: Decomposição horizontal da vista lógica da arquitectura do ALERT R©.

aplicacional através de Flash Remoting. Estes serviços correspondem a invocações de
métodos sobre objectos Java que, por sua vez, executam procedimentos/funções PL/SQL
na base de dados.

As equipas de desenvolvimento organizam-se dividindo os recursos segundo cada uma
das camadas/tecnologias, isto é, uma determinada equipa inclui programadores de base
de dados e de interface com o utilizador e, eventualmente, de middleware.

3.2 Internacionalização do ALERT R©

Na Figura 3.2, está representada a parte do modelo de dados relativa à internacionali-
zação do ALERT R©, versão 2.4.32.

É nestas tabelas que está contido na prática todo o conteúdo localizado do produto. Es-
tas tabelas contêm as traduções das tabelas de parametrização, cujos dados correspondem
na essência a configurações do produto 3. Estes dados de parametrização distinguem-se
pelo facto de fazerem parte do produto e portanto da sua instalação numa instituição, por
oposição aos dados transaccionais.

2A última versão lançada, à data deste relatório.
3Em rigor, as tabelas que contêm as traduções são também elas próprias tabelas de parametrização.
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Figura 3.2: Internacionalização do modelo de dados do ALERT R©. Colunas que compõem chave
primária assinaladas com “#”. Tipos de dados: “A” para tipos de caracteres e “789” para tipos
numéricos.

Não surpreendentemente (cf. Cap. 2), os esquemas destas tabelas têm em comum um
atributo para a lı́ngua (coluna ID LANGUAGE), que faz sempre parte da chave primária,
e um ou mais atributos correspondentes a descrições nessa lı́ngua (colunas de prefixo
DESC , ou também sufixo MSG no caso da tabela SYS CONFIG TRANSLATION).

Relativamente à tabela TRANSLATION, esta contém, de uma forma geral, as tradu-
ções de todas as parametrizações do produto nas várias lı́nguas. Uma vez que estas para-
metrizações estão em diferentes tabelas, que representam as diferentes entidades, ao ter-se
pretendido agrupar a maioria das traduções nesta tabela não foram usadas restrições de in-
tegridade referencial. Antes, é usado um esquema de códigos para se fazerem referências.
Confronte-se esta decisão de desenho com aquela que foi apresentada no Cap. 2, onde
cada tabela teria associada uma tabela de detalhes, relativa à informação dependente de
locale.

Figura 3.3: Uma instância da tabela COUNTRY na qual estão representados os paı́ses E.U.A. e
Portugal.
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Figura 3.4: As traduções, em português de Portugal e inglês, correspondentes às entradas da
Figura 3.3, na tabela TRANSLATION (não são mostradas todas as colunas).

Para exemplificar, regressemos ao ALERT R© e tomemos o exemplo da tabela COUN-
TRY, que armazena a informação relativa à entidade paı́s, tal como apresentado na Fi-
gura 3.3. Na modelação de dados do ALERT R©, esta entidade tem dois atributos que cons-
tituem conteúdo traduzı́vel: o nome do paı́s (coluna CODE COUNTRY) e a designação
da nacionalidade de um indivı́duo desse paı́s (coluna CODE NATIONALITY). Essas co-
lunas, ditas de código, com nome de prefixo CODE , seguem o seguinte esquema de
codificação 4:

<nome da tabela>.<nome da coluna>.<identificador do registo > [ALE08b]
Como se pode ver, tem um formato reflexivo sobre a própria tabela, coluna e linha.

É através destes códigos que se faz a referenciação entre a tabela de parametrização e
a tabela de traduções (neste caso COUNTRY e TRANSLATION, respectivamente). Na
tabela TRANSLATION, a coluna que contém o código, CODE TRANSLATION, forma
chave primária juntamente com a lı́ngua. Podemos inferir que, provavelmente, a base de
dados sofreu um processo de internacionalização posterior ao seu desenho inicial e que
estas colunas que actualmente contêm códigos, continham anteriormente o próprio texto,
numa só lı́ngua.

Algumas categorias de conteúdo localizado presentes na tabela TRANSLATION são:

• Conteúdo clı́nico. Ex.: designações de alergias, análises, diagnósticos, exames,
intervenções, etc;

• Mecanismos de interface. Ex.: templates, que são um tipo de formulário próprio do
produto;

• Texto presente em determinados elementos da interface, como botões;

• De uma forma geral, todo o conteúdo que necessita de tradução e não se encontra
nas restantes tabelas.

4Relativamente a um esquema de codificação, deveria haver alguma validação, através de restrições do tipo check
na DDL SQL, por exemplo, ainda que seja possı́vel fazer a sua verificação junto da realidade do modelo [Cel05].
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Figura 3.5: Uma instância da tabela SYS MESSAGE, em português de Portugal e espanhol (não
são mostradas todas as colunas).

Relativamente à tabela SYS MESSAGE, “contém diferentes tipos de texto a mos-
trar nas aplicações ALERT R©, como tı́tulos de campos e mensagens para o utilizador”
[ALE08b]. Ao contrário da tabela TRANSLATION, esta tabela contém apenas traduções
das próprias entidades que modela — mensagens de sistema. Ao colocarmos os atributos
dependentes de locale na mesma tabela que modela a mensagem, está-se em a conside-
rar que existe uma relação um-para-um entre a entidade mensagem e esses atributos, em
vez de uma relação um-para-muitos (cf. Cap. 2). Dito de outra forma, todas as colu-
nas de SYS MESSAGE estão a depender de ID LANGUAGE, ainda que isso não pareça
corresponder à realidade. Nesta tabela, CODE MESSAGE tem apenas um papel de iden-
tificador da mensagem, enquanto que DESC MESSAGE mantém o significado de texto
da mensagem na respectiva lı́ngua. Relativamente às outras colunas:

• FLG TYPE: H - ecrãs de ajuda, A - tı́tulos e headers aplicacionais, E -
mensagens de erro, R - mensagens incluı́das nos relatórios;

• FLG AVAILABLE: disponibilidade do registo (’Y’es, ’N’o);

• ID SOFTWARE: aplicação ALERT R© para a qual é válido o registo (0
significa qualquer aplicação);

• ID INSTITUTION: instituição para a qual é válido o registo (0 significa
qualquer instituição);

• IMG NAME: nome da imagem arquivada nas livrarias do Flash, para os
casos em que o tı́tulo de uma coluna não é representado em texto, mas
através de uma imagem representativa.

[ALE08b]

A tabela SYS DOMAIN define domı́nios de valores relativos a determinados concei-
tos e as suas descrições em cada uma das lı́nguas. Ao nı́vel da aplicação, esses domı́nios
de valores servem normalmente para popular listas de escolha múltipla. Por exemplo,
relativamente a requisições de consultas, estas podem ter um de diversos estados em de-
terminado momento. Este estado é indicado na coluna FLG STATUS da respectiva ta-
bela, CONSULT REQ, cuja descrição, por sua vez, reside na tabela SYS DOMAIN. A
referenciação entre tabelas é feita através da mesma forma que aquela que se mostrou re-
lativamente à tabela TRANSLATION. Neste caso a chave primária é composta, para além
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da lı́ngua, por CODE DOMAIN e por VAL. O valor de CODE DOMAIN é preenchido
com:

<nome da tabela>.<nome da coluna da tabela> [ALE08b]
relativamente à tabela referenciada. A Figura 3.6 exemplifica, usando o domı́nio dos

estados de requisições de consultas.
Relativamente à tabela SYS CONFIG TRANSLATION, esta diz respeito a descrições

de configurações de sistema das aplicações ALERT R© para diferentes instituições, que por
sua vez estão definidas na tabela SYS CONFIG.

Com efeito, “Na tabela SYS CONFIG TRANSLATION é inserido um registo por
cada ID SYS CONFIG [da tabela SYS CONFIG] e para cada idioma com os descritivos
da configuração e da funcionalidade em que é aplicada” [ALE08b]. Apesar disso, mais
uma vez não é garantida integridade referencial através de uma restrição do tipo chave
estrangeira. Segundo o modelo de dados, uma configuração tem quatro atributos passı́veis
de tradução, que correspondem às colunas DESC CONFIG, DESC FUNCTIONALITY,
IMPACT SCREEN MSG e IMPACT MSG. A Figura 3.7 exemplifica com uma configu-
ração.

Tendo em consideração a taxinomia apresentada no Cap. 2 respeitante ao conteúdo de
um produto de software na perspectiva da internacionalização e localização, e perante o
que foi apresentado anteriormente, pode-se estabelecer a seguinte classificação:

• TRANSLATION: funcionalidade.

• SYS MESSAGE: funcionalidade, mensagens (externas), elementos gráficos de in-
terface.

• SYS DOMAIN: funcionalidade, elementos gráficos de interface.

• SYS CONFIG TRANSLATION: mensagens (internas).

Os elementos de interface dizem respeito às colunas IMG NAME, que definem o
nome de uma imagem a carregar. Este trabalho não incide sobre a localização deste tipo
de componentes.

Relativamente às mensagens internas presentes em SYS CONFIG TRANSLATION,
estas estão internacionalizadas e são localizadas, como vimos, apesar de [Sun01] reco-
mendar o contrário, como também já havı́amos visto no Cap. 2.

No que toca ao peso relativo que cada tabela representa no universo de toda a in-
formação traduzı́vel presente no produto, podemos estimar 5 que a tabela TRANSLA-
TION representa o maior peso, seguida das tabelas SYS MESSAGE, SYS DOMAIN e
SYS CONFIG TRANSLATION, por esta ordem.

5Com base no número de linhas de cada tabela, em ambiente de desenvolvimento. Para uma avaliação mais fide-
digna, dever-se-ia considerar a palavra como unidade de peso, bem como deveria ser usado um ambiente mais estável
para efectuar esse levantamento (cf. Sec. 3.3.3).
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Figura 3.6: Uma instância da tabela CONSULT REQ, acima, mostrando requisições de consultas
em diferentes estados. Abaixo, as descrições dos diversos valores do domı́nio em português de
Portugal e francês, na tabela SYS DOMAIN.

Figura 3.7: Acima, a definição de uma configuração na tabela SYS CONFIG. Abaixo, o conteúdo
localizado respectivo, na tabela SYS CONFIG TRANSLATION, em várias lı́nguas.
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Figura 3.8: Fases de desenvolvimento na ALERT.

3.3 Processo de Desenvolvimento

3.3.1 Metodologia

Na Figura 3.8 apresentam-se de uma forma geral as fases de desenvolvimento de soft-
ware presentes na metodologia da ALERT. Pode-se dizer que se aproxima de um modelo
em “cascata” 6 , na medida em que o desenvolvimento é faseado e o progresso para uma
fase seguinte está dependente da conclusão e aprovação dos resultados da fase actual
[Wei03]. Por exemplo, em princı́pio os programadores apenas começam a desenvolver
tendo desenhos aprovados (fase de Design) bem como documentação de arquitectura.

3.3.2 Versões

O desenvolvimento é orientado à versão e, no âmbito da versão, à funcionalidade.
Uma nova versão do ALERT R© é planeada por forma a que um conjunto de novas funci-
onalidades passem a fazer parte do produto no fim do ciclo de desenvolvimento relativo a
essa versão.

O ciclo de desenvolvimento de uma versão não acaba com o fecho da versão. Para
resolver bugs que são detectados depois do fecho da versão ou, de uma maneira geral,
efectuar desenvolvimentos sobre uma versão fechada são criados fixes para essa versão.
Desta forma, é de notar que podem existir, em simultâneo, pelo menos duas linhas de de-
senvolvimento: versão “actual” e fixes da versão anterior, por exemplo. Caso o próprio fix
necessite de correcções, pode ainda existir um fix sobre esse fix, nesse caso normalmente
designado por hotfix.

Relativamente à identificação das versões, é usado um esquema de sequências de
números inteiros separados por pontos. Assim:

• Uma versão é identificada por uma sequência de 3 ou menos números. Ex.: 2.4.3 e
2.5.

• A versão 2.5 é posterior à versão 2.4.3, por exemplo.

• Números mais à esquerda na sequência representam maior importância ao nı́vel das
mudanças no produto.

6A existência de tal modelo e/ou a sua definição é disputada. Veja-se, por exemplo, [Wei03].
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Figura 3.9: Os ambientes que suportam a metodologia usada na ALERT: de desenvolvimento
(DSV), de testes (TST) e de produção (PRD).

• Um fix é identificado acrescentando um número à sequência da versão respectiva de
forma incremental. Ex.: 2.4.3.5 representa o quinto fix sobre a versão 2.4.3.

3.3.3 Ambientes de Desenvolvimento

Existem três ambientes que suportam o desenvolvimento de software, tal como mostra
a Figura 3.9. Um ambiente não é mais do que uma instalação de todos os componentes
do ALERT R© cujo nı́vel de maturação pode variar consoante o seu propósito.

O ambiente de desenvolvimento (DSV) é aquele sobre o qual a equipa de desen-
volvimento trabalha diariamente, desenvolvendo novas funcionalidades ou efectuando
correcções. Neste ambiente, não é garantida a estabilidade do código ou a qualidade
dos dados.

No ambiente de testes (TST) trabalha a equipa de controlo de qualidade (sendo por
isso também designado por essa forma), validando as funcionalidades e dados. Neste
ambiente deverão já existir parametrizações de determinados universos como, por exem-
plo, conteúdo clı́nico. O código é considerado estável — a equipa de desenvolvimento
não pode efectuar alterações, sendo da responsabilidade da equipa de versionamento a
execução de código nesse ambiente.

O último ambiente, ambiente de produção (PRD), contém a última versão certificada
do produto e é a partir deste ambiente que são realizadas as implementações nos clientes.

Existe ainda um ambiente usado para demonstrações, que normalmente se baseia em
cópias do ambiente de produção.

Tendo em conta as linhas de desenvolvimento por versão, são também mantidos estes
ambientes por versão.

3.3.4 Processo de Localização

A criação de conteúdo localizado na aplicação e a sua tradução desenrola-se, tipica-
mente, da seguinte forma:
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• A equipa de desenvolvimento de base de dados recebe desenhos aprovados e do-
cumentos de arquitectura, que são artefactos de saı́da das fase de Design e de Ar-
quitectura Funcional e Técnica, respectivamente. Os primeiros são protótipos não-
funcionais da interface com o utilizador e funcionam como storyboards de uma
determinada funcionalidade a desenvolver.

• Com base nessas especificações, pode ser necessário introduzir novo conteúdo na
base de dados. Essa introdução consiste, como vimos na Sec. 3.2, em inserções
nas tabelas que modelam as respectivas entidades e nas tabelas que armazenam as
traduções.

• Quando o desenvolvimento de uma funcionalidade é considerado terminado e está-
vel, é necessário versionar o respectivo código, incluindo as inserções de conteúdo
localizado associadas. Estas inserções são versionadas através de scripts que consis-
tem em chamadas a procedimentos PL/SQL que executam, essencialmente, MERGEs
SQL nas tabelas de traduções. Os ficheiros versionados têm o seguinte aspecto (um
exemplo para cada tabela):

i n s e r t i n t o t r a n s l a t i o n ( 1 , ’DOC ELEMENT CRIT . CODE ELEMENT CLOSE.4598 ’
, ’ R e s p i r a ção − a p n e i a ’ ) ;

i n s e r t i n t o s y s m e s s a g e ( 1 , ’V ALERT M021 ’ , ’ Ped ido de c o n s u l t a da
e s p e c i a l i d a d e @1 r e s p o n d i d o ’ , ’A’ , 0 , 0 ) ;

i n s e r t i n t o s y s d o m a i n ( 2 , ’EXAM REQ DET . FLG STATUS ’ , ’ In p r o g r e s s ’ ,
’E ’ ) ;

i n s e r t i n t o s y s c f g t r a n s l a t i o n ( i l a n g =>1 , i s y s c o n f i g =>

’TO FMT YYYYMMDDHH24MISS ’ , i d e s c c o n f i g => ’ ID SYS CONFIG
u t i l i z a d o p a r a o b t e r o f o r m a t o da d a t a e ho ra ’ , i d e s c f u n c =>

’ Templa t e s ’ , i i m p a c t m s g => ’ A l t e r a o f o r m a t o de v i s u a l i z a ção
das d a t a s ( d a t a / ho ra ) que s ao e f e c t u a d a s u t i l i z a n d o o f o r m a t o
de r e g i s t o de dados do t i p o Toque ’ , i i m p a c t s c r e e n m s g => NULL ) ;

• A equipa de desenvolvimento inclui este código num local especı́fico do repositório
SVN e requer o seu versionamento à equipa responsável, que o executa em TST. As
execuções sem problemas são registadas com vista à construção de scripts finais de
versão.

• A equipa de desenvolvimento elabora um ficheiro Microsoft R© Excel com o texto
a ser traduzido, normalmente a partir de uma exportação da base de dados. Este
ficheiro contém algumas macros com o objectivo de facilitar posteriormente o pro-
cesso de importação das traduções efectuadas.
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• O documento é enviado para o departamento de lı́nguas da empresa, por correio
electrónico, e é requerida a sua tradução. No departamento de lı́nguas, é seguido
um processo interno com vista à produção do documento traduzido. A tradução é
efectuada directamente sobre o documento Excel ou, eventualmente, usando o soft-
ware de tradução assistida SDL Trados [SDL08]. Importa categorizar os tradutores
da seguinte forma:

– Internos à ALERT

∗ Colaboradores do departamento de lı́nguas (sede do grupo de empresas)

∗ Colaboradores de subsidiária/distribuidora

– Externos à ALERT

• O documento traduzido é devolvido à equipa de desenvolvimento, que importa o
texto traduzido para a base de dados, caso seja relevante ter essas traduções em
DSV, ou requer apenas o seu versionamento.

3.3.5 Limitações Identificadas

Relativamente ao processo de localização e à sua integração com o restante processo
de desenvolvimento, a própria empresa identificou alguns problemas e limitações. Faze-
mos aqui uma resenha tendo em conta duas fontes: a equipa da área da arquitectura e
[Eir08].

A equipa de arquitectura aponta os seguintes aspectos:

• Não existe uma instalação ALERT R© (ambiente) com todo o conteúdo localizado;

• A sincronização dos diversos ambientes relativamente ao conteúdo localizado não é
fiável;

• Não existe a garantia de que não sejam perdidas traduções no decorrer do processo;

• Muitas das vezes, o mesmo conteúdo — ou conteúdo idêntico — é traduzido mais
do que uma vez;

• É necessário ter uma visão global e centralizada do conteúdo localizado.

Citando [Eir08], por seu turno:

• “A equipa de desenvolvimento elabora o modelo de dados e insere conte-
údos nas novas tabelas. Muito desse conteúdo deve ter traduzido, embora
outro conteúdo, como o clı́nico, ou a descrição dos edifı́cios das institui-
ções não deve ser traduzido e versionado. Este tem que ser identificado;

• Não é possı́vel saber em que versão do Alert R© surgiu um texto.
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• Durante a tradução, a equipa de traduções não tem contexto nem infor-
mação suficiente para realizar traduções adequadas e de qualidade;

• Por vezes, aparecem erros ortográficos e sintácticos;

• As traduções são geridas com ficheiros de Excel que exigem bastante
mão-de-obra e os cujos dados podem ficar deprecados;

• Por vezes, uma listagem de textos para traduções sobrepõe uma listagem
de textos anterior já traduzida previamente;

• Muitas vezes, as listagens para tradução de textos numa lı́ngua A não
traduzidos numa lı́ngua B, inclui textos semelhantes que já foram previ-
amente traduzidos nessa lı́ngua B;

• Muitas vezes, a tradução não é revista por consultores;

• A participação de indivı́duos nas empresas afiliadas na tradução, é feita
recorrendo a ficheiros Excel, e a tradução de uma listagem relativamente
grande pode demorar meses, durante os quais esse ficheiro fica desactu-
alizado. Por exemplo: a tradução completa do Alert R© para uma nova
lı́ngua implica a tradução de centenas de milhares de textos;

• Não há um repositório para todas as traduções efectuadas. Estas estão
divididas entre o ambiente de desenvolvimento e a máquina de demons-
trações comerciais e formação interna;

• Não há controlo de versões sobre cada texto traduzido. Não é possı́vel
obter de forma fácil um histórico de edições de um único texto.”
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Capı́tulo 4

Solução Proposta

A solução proposta consiste numa aplicação Web que tenha subjacente um repositório
de conteúdos localizados independente do ALERT R©, criando desta forma um ambiente
centralizado no que diz respeito ao armazenamento dos dados e distribuı́do no que diz
respeito ao processo localização dos produtos.

A apresentação da solução, neste capı́tulo, passa por uma visão geral, pela modelação
do domı́nio do problema, análise de requisitos e modelação de dados.

4.1 Visão Geral

Nesta secção, olhamos para a arquitectura de alto nı́vel da solução proposta.
A Figura 4.1 apresenta uma vista de distribuição. A aplicação para gestão de conteúdos

localizados deve ser entendida como uma aplicação Web que reside numa máquina servi-
dor da sede da empresa e que aloja os componentes de servidor Web, servidor aplicacional
e servidor de base de dados. Os clientes da aplicação ligam-se através das suas máquinas
dotadas de um navegador Web. Estes clientes são os colaboradores do departamento de
desenvolvimento e tradutores do departamento de lı́nguas, ligados directamente à rede da
empresa, ou tradutores localizados fora da sede, que se ligam à rede através da internet
por VPN, por exemplo.

A Figura 4.2 apresenta o fluxo da informação que passa pela aplicação no decorrer
de um processo de localização. Do ambiente de desenvolvimento provém um ficheiro
de conteúdo em lı́ngua original. A aplicação fornece mecanismos de importação desse
conteúdo para o seu repositório. A aplicação expõe esse conteúdo para tradução, que pode
ser efectuada directamente através da própria interface com o utilizador ou localmente,
na máquina do tradutor. Neste caso, terá de haver mecanismos de importação/exportação
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Figura 4.1: Arquitectura de alto nı́vel da solução proposta.

intermédios para interoperação com as aplicações desktop usadas pelos tradutores. Final-
mente, a aplicação fornece mecanismos de exportação do conteúdo traduzido, tendo em
conta que este será instalado numa instância do ALERT R©. A aplicação mantém todo o
conteúdo localmente na forma de um modelo de dados relacional.

4.2 Modelação do Domı́nio e da Estrutura

Nesta secção apresenta-se, utilizando UML, a modelação do domı́nio do problema (do
ponto de vista da análise de requisitos)[BS02, SV01] e da estrutura estática do sistema a
desenvolver (do ponto de vista do desenho da solução)[SV01]. Inclui-se no Anexo A o
diagrama de classes completo.

4.2.1 Entidades Básicas

Na Figura 4.3 estão representadas as entidades fundamentais do domı́nio.
A classe Item representa de forma abstracta uma determinada string que surge na in-

terface de um produto ALERT R©. Isto é, representa conteúdo localizado sem considerar
nenhuma descrição textual em particular. Essa concretização em texto é modelada pela
classe Tradução e daı́ a associação um-para-muitos entre Item e Tradução. Uma tradução
é, naturalmente, uma tradução numa determina lı́ngua. Optando por esta modelação, o
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Figura 4.2: Fluxo de informação num processo de localização apoiado por uma aplicação dotada
de um repositório centralizado.

Figura 4.3: Diagrama de classes: entidades básicas.
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Figura 4.4: Diagrama de classes: processo de desenvolvimento.

texto original de um item é, portanto, idêntico a uma outra qualquer instância de Tradução.
Conseguimos identificar essa tradução “especial” através da associação entre Item e Lı́n-
gua, que representa a lı́ngua original de um item. No contexto da produção de conteúdos
localizados na ALERT R©, essa lı́ngua será tipicamente aquela na qual são produzidos os
desenhos da interface (cf. Sec. 3.3) e que constitui lı́ngua-fonte no processo de tradução.
Considera-se que um item tem de ter pelo menos uma tradução e que, a ser única, essa
tem de ser a tradução na lı́ngua original do item — o fundamento é que não fará sentido
no âmbito de um processo de localização não existir nada tangı́vel a traduzir. Tomando
novamente como exemplo os paı́ses no modelo de dados do ALERT R© (cf. Sec. 3.2),
consideramos que o conceito de “nacionalidade de um indivı́duo proveniente dos Estados
Unidos Da América” é um item e que “American” e “estado-unidense” são os textos das
suas traduções em inglês e português, respectivamente. Um item tem, assim, aproximada-
mente o mesmo significado que translation unit tem em XLIFF (cf. Cap. 2) ou que uma
entrada tem num ficheiro .PO de GNU gettext [Fou08]. No nosso domı́nio, consideramos
três atributos para definir a entidade Lı́ngua: lı́ngua, paı́s e variante (cf. Cap. 2).

4.2.2 Processo de Desenvolvimento

Na Figura 4.4 estão representadas as entidades relacionadas com o processo de desen-
volvimento.
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A classe Projecto representa uma unidade de desenvolvimento dentro da empresa e,
por isso, representa um determinado produto (ou conjunto de produtos se intimamente
relacionados, como é o caso dos produtos clı́nicos). Por exemplo, o ALERT R© — que
como vimos nos capı́tulos anteriores pode ser entendido como um produto único ou como
o conjunto dos produtos clı́nicos — é representado pelo projecto de nome “CLINICAL -
ALERT Development” e identificador “ALERT”. O produto ALERT R© Personal Health
Record (PHR), por exemplo, enquadra-se numa linhagem de produtos diferente e segue a
sua própria linha de desenvolvimento. Logo, o projecto que lhe está associado é diferente
— “CITIZEN - PHR”. Podemos encontrar a entidade Projecto no software usado para
gestão de tarefas e bugs, por exemplo, o que não só nos dá segurança relativamente à
correcta modelação da realidade da empresa, como nos retira o trabalho de definir que
instâncias da classe Projecto existem. A presença do conceito de projecto na estrutura
do sistema é importante na medida em que permite suportar, sem adaptação, conteúdos
localizados de outros produtos que sigam o esquema de internacionalização do ALERT R©.

Um projecto pode ser decomposto nas seguintes subunidades: componentes e versões,
e estas ainda em funcionalidades. Um componente pode ter um dos seguintes significados,
que são entendidos internamente na empresa:

• Um produto do projecto. Relativamente ao projecto ALERT, poderı́amos ter os
componentes EDIS, ORIS, PRIVATE PRACTICE, ...

• Um módulo funcional do projecto, provavelmente transversal a vários produtos. Re-
lativamente ao projecto do ALERT, poderı́amos ter os componentes BACKOFFICE,
CORE (cerne da aplicação), IMAGING (módulo de imagiologia), SCHEDULER
(agenda), ...

Versão representa qualquer dos conceitos de versão, fix ou hotfix apresentados na Sec. 3.3.2.
Apesar de haver uma hierarquia entre estes diferentes conceitos, considera-se que perten-
cem todos ao mesmo conjunto de entidades e, como tal, modelam-se com a mesma classe.
No entanto, como continua a ser importante distinguir versões — ditas agora versões prin-
cipais — de fixes, consideramos que a classe define operações com essa finalidade. A uma
versão de um projecto está associado um conjunto de funcionalidades, como foi referido
na Sec. 3.3.2. Por fim, a cada versão está ainda associado um conjunto de ambientes de di-
ferentes tipos, como vimos na Sec. 3.3.3. A classe Ambiente tem os atributos necessários
ao estabelecimento de uma ligação entre o sistema e a instância de base de dados que
corre no ambiente.

É apresentada na Figura 4.5 a forma como se associam as classes das figuras 4.3 e 4.4.
Para caracterização dos itens, estes associam-se a um número arbitrário de funciona-

lidades e componentes. A associação com Funcionalidade, em particular, deve ser enten-
dida da seguinte forma: um item foi criado no modelo de dados do ALERT R© para suprir
as necessidades de uma ou mais funcionalidades. Isto permite, por exemplo, orientar a
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Figura 4.5: Diagrama de classes: associação entre as classes das figuras 4.3 e 4.4.

tradução à funcionalidade, aproximando os processos de desenvolvimento e localização.
Com esta informação, é ainda possı́vel saber em que versão do ALERT R© surgiu um texto.
Relativamente à associação com Componente, esta pode revelar-se mais importante para
traduções em massa. Por exemplo, numa abordagem a um novo mercado é necessário
traduzir para uma nova lı́ngua a totalidade do conteúdo de pelo menos um dos produtos,
mas nem sempre para todos. Nestes casos, filtrar o universo dos itens por componente
pode ser útil.

Finalmente, Item associa-se a Versão para representar a última versão na qual um item
é utilizado, por forma a modelar o caso em que um conjunto de itens seja descontinuado,
continuando a existir em versões mais antigas.

A associação muitos-para-um entre Tradução e Versão está relacionada com o ciclo
de desenvolvimento na qual a tradução foi efectuada e relativamente ao qual vai ser ver-
sionada. Assim, para um mesmo item, será normal que as traduções nas várias lı́nguas se
distribuam por versões consecutivas, uma vez que dificilmente é possı́vel realizar todas as
traduções no mesmo ciclo. Para além disso, poderemos querer manter descrições diferen-
tes do mesmo item na mesma lı́ngua, entre versões diferentes. A versão de uma tradução
identifica, por isso, essa tradução.

4.2.3 Gestão de Traduções

Na Figura 4.6 introduzem-se os utilizadores que desempenham os papéis dos actores
definidos na Sec. 4.3 e a forma como se associam ao conteúdo localizado.

Assim, consideramos que, do ponto de vista do sistema, um item pode ser criado e
modificado por um determinado gestor de conteúdo, enquanto que a autoria das traduções
pode ser da responsabilidade tanto de um tradutor como de um gestor de conteúdo, uma
vez que a tradução de um item na lı́ngua original é da responsabilidade deste último.
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Figura 4.6: Diagrama de classes: responsabilidades dos utilizadores relativamente ao conteúdo
localizado.

Acrescenta-se ainda a noção da competência linguı́stica do tradutor em duas ou mais
lı́nguas. Às classes Item e Tradução acrescentam-se atributos relativos à data e hora da
alteração, bem como um possı́vel comentário por parte do utilizador responsável. Relati-
vamente a uma tradução, poderemos ainda determinar se se encontra desactualizada, isto
é, se a sua data é anterior à data da tradução da lı́ngua original do mesmo item.

Na Figura 4.7 é introduzido o conceito de pedido de tradução. Um gestor de conteúdo
pode requerer a tradução de um determinado conjunto de itens, para uma ou mais lı́nguas
e a ter efeito numa ou mais versões (cf. Sec. 4.2.2).

4.2.4 Dicionário de Dados

Relativamente à forma de tratar o conteúdo localizado, optou-se, como se viu na
Sec. 4.2.1, por uma modelação que se abstrai da forma como esse conteúdo está mo-
delado e implementado no ALERT R©. Isto faz sentido uma vez que no domı́nio do pro-
blema identificamos informação que pretendemos tratar da mesma forma — descrições
textuais de determinados elementos em diferentes lı́nguas — independentemente da forma
como essa informação é persistida no ALERT R©. No entanto, tal como nos processos de
localização baseados em XLIFF é necessário o processo de extracção, bem como o es-
queleto e a sua manipulação com vista à reconversão (cf. Cap. 2), também na estrutura do
nosso sistema necessitamos de considerar os dados adicionais e os metadados associados
ao conteúdo original com vista à importação e à exportação.
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Figura 4.7: Diagrama de classes: gestão de traduções.
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Figura 4.8: Diagrama de classes: dicionário de dados.
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Na Figura 4.8 apresenta-se o conjunto de classes que pretende representar um di-
cionário de dados do conteúdo localizado em lı́ngua original tal como presente no modelo
relacional do ALERT R©.

As classes Tabela e Coluna e a associação entre elas representa o mesmo tipo de
informação que poderemos encontrar numa real implementação de um dicionário de da-
dos de um sistema de gestão de base de dados relacional. Relativamente aos atributos
a manter, foi usado o dicionário de dados Oracle como modelo [Ora09]. As instâncias
destas classes são as tabelas de traduções do ALERT R© e respectivas colunas (cf. Cap. 3).

As classes Tuplo e Valor correspondem a uma modelação orientada a objectos das
restantes entidades que encontramos no modelo relacional. Isto é, uma tabela contém um
número arbitário de tuplos e cada tuplo tem um determinado número de valores, tantos
quantas colunas a tabela tiver. Cada um desses valores é o valor de uma das colunas
da tabela. As instâncias destas classes são as linhas das tabelas de traduções que têm
conteúdo em lı́ngua original e os respectivos valores.

Esta estrutura seria já suficiente para servir de interface com qualquer base de dados
do ALERT R©. No entanto, como vimos no Cap. 3, são usados, por norma, procedimentos
PL/SQL pré-definidos para versionamento e instalação de conteúdo localizado, em lugar
de se utilizar directamente instruções SQL INSERT INTO. Assim, para podermos ter out-
put concordante com esta prática, necessitamos ainda de considerar que para cada tabela
está definido um procedimento de inserção PL/SQL. Este procedimento declara um de-
terminado número de parâmetros que à partida correspondem aos dados a inserir em cada
uma das colunas da tabela respectiva, no caso em que um parâmetro se associa a uma
coluna. Deixa-se em aberto a possibilidade de pedirem outro tipo de informação, no caso
em que um parâmetro não se associa a nenhuma coluna.

Dois atributos da classe Coluna em particular mantêm informação intrı́nseca ao nosso
domı́nio: extra e papel. O primeiro diz-nos se uma determinada coluna pertence efectiva-
mente a uma tabela de tradução do ALERT R© ou se não pertence, sendo usada para veicu-
lar informação de entrada adicional. Por exemplo, relativamente ao conteúdo clı́nico, este
é normalmente identificado por um código de uma norma internacional. Este código pode
ser relevante para o processo por motivos vários, apesar de não constar de nenhuma tabela
de tradução. Assim, é interessante poder requerer, ao nı́vel da importação do conteúdo
localizado, um formato mais alargado. Quanto ao atributo papel, dá-nos informação re-
lativa ao significado da coluna da tabela de tradução no âmbito do nosso domı́nio, ou
seja, relativamente ao item. Explicitando: na tabela TRANSLATION, por exemplo,
pode verificar-se que a coluna ID LANGUAGE tem o papel de identificador da lı́ngua
da tradução do item, que DESC TRANSLATION tem o papel de tradução do item nessa
lı́ngua e que CODE TRANSLATION tem o papel de identificador (chave) do item. Na
tabela SYS DOMAIN, ID LANGUAGE tem o papel de lı́ngua, DESC VAL tem o papel
de tradução e CODE DOMAIN e VAL têm o papel de chave. Podemos aplicar o mesmo
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exercı́cio às tabelas restantes. Estes papéis estabelecem relação entre o dicionário de da-
dos e as entidades básicas do domı́nio (cf. Sec. 4.2.1). Podemos considerar que as demais
colunas têm papel de esqueleto.

Resumindo, a estrutura relativa ao dicionário de dados serve de base à implementação
da interoperabilidade do sistema com uma instalação ALERT R©1. Em analogia com
XLIFF, o dicionário de dados constitui o esqueleto do conteúdo localizado.

Na Figura 4.9 apresenta-se a associação do dicionário de dados ao restante modelo.
Verifica-se que o modelo de dados do ALERT R© que suporta as traduções pode so-
frer alterações de uma versão para a outra, pelo que associamos Versão a Tabela —
uma ou mais tabelas de traduções para cada versão de projecto. Desta associação re-
tiramos ainda que uma tabela é identificada pela versão. Da descrição das tabelas de
traduções do ALERT R© no Cap. 3 verificamos que, no caso das tabelas TRANSLATION,
SYS MESSAGE e SYS DOMAIN apenas uma coluna contém conteúdo localizado, en-
quanto que no caso de SYS CONFIG TRANSLATION, quatro colunas contêm conteúdo
localizado. Assim, no caso geral, e como se pode ver pela Figura 4.10, um item corres-
ponde, no modelo de dados do ALERT R©, ao cruzamento de uma coluna com as linhas
que partilham a mesma chave primária com excepção da coluna de lı́ngua. Isto é o mesmo
que dizer que existe uma associação entre Item e Tuplo. A associação Item-Tuplo é um-
para-muitos uma vez que, como foi referido, as tabelas são identificadas pela versão, mas
um item é transversal às versões do projecto (embora seja criado numa versão e possa ser
descontinuado a partir de outra).

Para completar a definição de uma estrutura que suporte mecanismos de importação e
exportação, é ainda necessário considerar o mapeamento entre a identificação da lı́ngua no
ALERT R©, que é um número inteiro, e a identificação de lı́ngua do sistema. Considerando
ainda que cada projecto pode ter um identificador de lı́ngua diferente, essa mapeamento
está patente na classe-associação da Figura 4.11.

4.3 Análise de Requisitos

Foi efectuado um levantamento de requisitos do sistema com base no modelo para
especificações de requisitos de software utilizando casos de utilização do Rational Uni-
fied Process [oT02], tendo sido produzido um documento [ALE09]. Assim, o resultado
desse levantamento consistiu num modelo de casos de utilização [SV01, BS02]) contendo
os principais casos de utilização para captar requisitos funcionais do sistema; e numa

1Ou com outro projecto, desde que persista também os seus conteúdos localizados numa base de dados relacional.
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Figura 4.9: Diagrama de classes: associação entre o dicionário de dados e o restante modelo.

Figura 4.10: Identificação da abstracção de item no modelo de dados do ALERT R©
(SYS CONFG TRANSLATION).
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Figura 4.11: Diagrama de classes: mapeamento da identificação de lı́nguas do sistema e de um
projecto.

especificação de requisitos suplementares, contendo outros requisitos funcionais não cap-
tados pelo modelo de casos de utilização, ou transversais a este, bem como requisitos
não-funcionais [oT02, BS02].

4.3.1 Modelo de Casos de Utilização

4.3.1.1 Vista Geral

Apresenta-se uma visão geral do modelo de casos de utilização.
A Figura 4.12 mostra os actores do modelo e as breves descrições dos actores são

apresentadas nos parágrafos seguintes [BS02].

Actores

Gestor de Conteúdo O actor Gestor de Conteúdo é responsável pela gestão do con-
teúdo localizado. Introduz e mantém o conteúdo na sua lı́ngua original, requer a sua
tradução para as restantes lı́nguas e extrai as traduções do repositório.

Tradutor O actor Tradutor é responsável por realizar pedidos de tradução colocados
pelo actor Gestor de Conteúdo e por manter traduções já realizadas, nas lı́nguas para as
quais tem competência.

Figura 4.12: Actores do modelo.
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4.3.1.2 Casos de Utilização

A Figura 4.13 mostra os principais casos de utilização do sistema. As breves descri-
ções dos casos de utilização são apresentadas nos parágrafos seguintes [BS02]. Não são
apresentadas as descrições completas dos fluxos de eventos dos casos de utilização.

Introduzir Conteúdo Localizado Este caso de utilização descreve como o actor Gestor
de Conteúdo utiliza o sistema para inserir conteúdo localizado no repositório, isto é, um
conjunto de itens e respectiva tradução na lı́ngua original. O conteúdo pode ser inserido
através de importação de ficheiro.

Manter Conteúdo Localizado Este caso de utilização descreve como o actor Gestor de
Conteúdo utiliza o sistema para manter a informação relativa ao conteúdo localizado. Isto
inclui visualizar, modificar e eliminar itens presentes no repositório.

Colocar Pedido de Tradução Este caso de utilização descreve como o actor Gestor de
Conteúdo utiliza o sistema para colocar um pedido de tradução por forma a que um actor
Tradutor possa identificar directamente uma necessidade de tradução.

Realizar Pedido de Tradução Este caso de utilização descreve como o actor Tradutor
realiza um pedido de tradução, traduzindo os itens que lhe estão associados. A tradução
pode ser efectuada directamente na aplicação ou localmente.

Manter Traduções Este caso de utilização descreve como o actor Tradutor utiliza o sis-
tema para traduzir o conteúdo localizado da lı́ngua original para lı́nguas-fonte da sua
competência. Este caso de utilização inclui também visualizar e modificar traduções de
itens existentes no repositório.

Exportar Traduções Este caso de utilização descreve como o actor Gestor de Conteúdo
exporta as traduções do conteúdo localizado a partir do repositório. Podem ser expor-
tadas as traduções relativas a uma determinada versão, pedido de tradução ou conteúdo
genérico, por lı́ngua e em diferentes formatos.

Navegar pelo Conteúdo Localizado Este caso de utilização descreve como os actores
Gestor de Conteúdo e Tradutor navegam pelo conteúdo localizado para localizarem de-
terminados itens. A navegação pode ser feita de várias formas: por componente ou por
versão/funcionalidade; por pesquisa; por filtros pré-definidos ou criados pelo próprio uti-
lizador.
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Figura 4.13: Diagrama de casos de utilização.
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4.3.2 Requisitos Suplementares

4.3.2.1 Funcionais

Backoffice A aplicação deverá suportar um backoffice acessı́vel a utilizadores com per-
missão de administração e que forneça as seguintes funcionalidades do tipo CRUD:

• Manutenção de utilizadores;

• Manutenção de ambientes;

• Manutenção do dicionário de dados;

• Manutenção de filtros.

Formatos de ficheiros suportados Deverão ser suportados os seguintes formatos de fi-
cheiro:

• Importação

– XML

– CSV

• Tradução

– Pelo menos um formato compatı́vel com Microsoft R© Excel

– Pelo menos um formato compatı́vel com SDL Trados 2007

• Exportação

– Script PL/SQL

– SQL*Loader

– CSV

– XML

Controlo de acessos A utilização da aplicação apenas deverá ser possı́vel mediante au-
tenticação perante a mesma. A aplicação deverá suportar um esquema de acessos baseado
em perfis, que podem ser acumulados. Ver também Sec. 4.3.2.3.

Controlo de revisões Todas as manipulações ao nı́vel de item ou de tradução deverão ser
registadas, criando assim um histórico para controlo de múltiplas revisões. Entende-se
por manipulação qualquer operação de inserção, alteração ou eliminação. Cada entrada
do histórico deverá fornecer as seguintes informações:

41



Solução Proposta

• Utilizador responsável pela manipulação;

• Tipo de manipulação (inserção, alteração, eliminação);

• Data e hora da manipulação;

• Método usado (exs.: manual, importação, rollback do histórico);

• Os próprios dados.

Deverá ser possı́vel, com base no histórico, reverter o repositório para um estado anterior,
ao nı́vel do item ou tradução.

Verificação ortográfica O texto do conteúdo localizado, ou seja, a tradução, deverá ser
sujeito a verificação ortográfica quando a manipulação for manual (ou seja, introdução
directa na aplicação). Se pelo menos uma tradução não passar na verificação ortográfica,
o utilizador deverá ser alertado para esse facto e dever-lhe-á ser dada a oportunidade de
prosseguir a operação ou de efectuar correcções.

4.3.2.2 Usabilidade

Internacionalização Tendo em conta o propósito da aplicação, esta deverá suportar a
representação da maioria dos sistemas de escrita existentes, nomeadamente no que toca
à correcta apresentação dos respectivos caracteres e à correcta orientação do texto. Rela-
tivamente à orientação do texto, deverá ser dada especial atenção às situações em que é
necessário suportar texto bidireccional. Um exemplo desta situação será o caso em que se
pretenda efectuar uma tradução da lı́ngua inglesa para a lı́ngua árabe.

4.3.2.3 Restrições de desenho

Arquitectura A aplicação deverá poder ser acedida por clientes utilizando um navegador
Web.

O repositório da aplicação deverá ser implementado recorrendo a base de dados Oracle
10g.

Interface com JIRA A aplicação deverá integrar com o software Atlassian JIRA para
manutenção de:

• Projectos;

• Componentes;

• Versões.
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Interface com Active Directory A aplicação deverá integrar com Active Directory para
realizar a autenticação de utilizadores.

4.4 Modelo de Dados

Usando o modelo UML apresentado na Sec. 4.2 como base para a conversão para
o modelo relacional [UW02], obtemos um modelo de dados conforme apresentado na
Figura 4.142. Seguem-se alguns aspectos do modelo que merecem explicação.

Relativamente à tabela items, é usada uma chave de sistema como chave primária
( id item), mas ao mesmo tempo é mantida a sua chave natural. Esta chave consiste no con-
junto das colunas name column, encoded key, name table, owner table e id project . Aplica-se,
portanto, uma restrição UNIQUE sobre este conjunto de colunas3. A coluna encoded key,
em particular, representa o mesmo elemento de dados que a coluna da tabela dbdd rows

com o mesmo nome que, como podemos ver, faz parte da chave primária dessa tabela.
Este elemento consiste na reunião dos valores das colunas que têm o papel de chave do
item (cf. Sec. 4.2.4), codificados de tal forma que constituam um valor atómico. A chave
natural de items consiste, então, na reunião da informação relativa ao projecto, tabela, li-
nha e coluna do modelo de dados do projecto que, como também vimos na Figura 4.10,
identifica um item no universo dos conteúdos localizados da empresa. Por uma outra
perspectiva, podemos verificar que a chave natural de items é igual à chave de dbdd values

com excepção da coluna relativa à versão, o que também é consistente com o que disse-
mos na Sec. 4.2.4. Manter correctamente a unicidade dos itens no modelo de dados da
aplicação a desenvolver é importante, uma vez que um dos requisitos é a centralização da
informação no repositório.

Na tabela languages é igualmente usada uma chave delegada como chave primária, uma
vez que esta não pode conter colunas com NULL como valor, mas a sua chave natural é
o conjunto das colunas language, country e variant , sendo as duas últimas opcionais, em
concordância com o que vimos no Cap. 2.

O tipo de dados da coluna text da tabela translations , que contém o texto da tradução
propriamente dito, necessita de ser declarado explicitamente como NVARCHAR, para ar-
mazenamento de strings de caracteres Unicode, caso a base de dados não seja criada em
Unicode.

2Ao contrário do modelo do domı́nio, é usada a lı́ngua inglesa para as designações dos elementos de dados, não
devendo no entanto ser difı́cil estabelecer a necessária correlação.

3As restrições de unicidade não são captadas pelo diagrama do modelo de dados.
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Capı́tulo 5

Conclusões e Trabalho Futuro

5.1 Satisfação dos Objectivos

Relativamente aos resultados esperados, foram cumpridos objectivos relativos à análi-
se e especificação de uma solução, não tendo sido, contudo, realizada uma implementação.

Ainda assim, foi proposta uma aplicação com o objectivo de suportar o processo de
tradução dos conteúdos localizados para as lı́nguas dos mercados geográficos dos produ-
tos ALERT R©. O trabalho de especificação teve por base um estudo prévio do estado da
arte no domı́nio do problema que lançou bases teóricas e tecnológicas relevantes, bem
como uma análise do problema do ponto de vista técnico e processual no que toca à
localização dos produtos clı́nicos ALERT R©. A especificação do repositório ao nı́vel do
modelo de dados teve, assim, em conta a necessidade da substituição de dependências
do modelo de dados do ALERT R© e lança as bases para a implementação de uma enti-
dade independente que interopere com esse mesmo modelo. Com efeito, o modelo de
dados do ALERT R© não foi afectado por este projecto. Conceitos intrı́nsecos ao processo
de desenvolvimento foram também tidos em consideração, como forma de suportar, no-
meadamente, a evolução do produto segundo diferentes linhas de desenvolvimento com
o lançamento de novas versões e possı́veis evoluções ao nı́vel do modelo de dados do
ALERT R©. O repositório acrescenta ainda informação de categorização do conteúdo lo-
calizado que não existe no modelo de dados do ALERT R©, por forma a providenciar maior
contextualização e orientação no universo do conteúdo.

O projecto foi recebido na empresa como uma oportunidade de ver o seu modus ope-
randi submetido a uma avaliação crı́tica que, por provir do exterior, seria naturalmente
menos tendencial que uma visão interna. O trabalho efectuado foi tido em consideração
e o projecto ganhou naturalmente o seu espaço, enquadrando-se com outros projectos em
curso relacionados com a reestruturação da gestão da informação dos produtos.
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5.2 Trabalho Futuro

No que concerne às perspectivas de trabalho futuro, é esperada uma implementação
progressiva da especificação proposta e a integração da ferramenta daı́ resultante no tra-
balho diário dos diferentes colaboradores da empresa com intervenção no processo. O
objectivo inicial de concretização de um sistema único utilizado para a tradução e gestão
de conteúdos aplicacionais localizados mantém a sua importância, ao mesmo tempo que
a empresa continua a investir na sua projecção internacional.

Foi também decidido que a implementação seria efectuada recorrendo à framework
Web interna, relativamente recente e em franco desenvolvimento, potenciando uma de-
cisão estratégica da empresa e promovendo a partilha e reutilização de conhecimento
entre equipas de desenvolvimento diferentes.
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Anexo A

Modelo do Domı́nio
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Anexo B

Protótipos de Interface

Durante o projecto, foram elaborados alguns protótipos de interface com o utilizador
em HTML e CSS por forma auxiliar o processo de análise de requisitos. Apresentam-se
alguns deles ainda que representem apenas propostas de abordagem.
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Protótipos de Interface

Figura B.1: Listagem de itens.

Figura B.2: Detalhes de um pedido de tradução.

Figura B.3: Realizar um pedido de tradução directamente na aplicação.
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